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The research projects of the great 20th-century scholar Juri Lotman brought about an 
epistemological turn in humanities and social sciences, affecting not only the West, but 
also the East. In this context, the interaction of Arab researchers with Lotman’s semiotic 
model became manifest in the translation of his works and applying his concepts in 
the analysis of literary and cultural texts. This paper attempts to highlight the tracks of 
translating Lotman’s works from Russian-language originals into Arabic, and observe 
their domains of application, finally resulting in a bibliography of Lotman’s works 
translated into Arabic.
Lotman in Arabic:  Translation of translation
Translation is the primary mechanism for a dialogue between cultures. Attention to 
Lotman’s semiotics emerged in the 1970s, but the translation of his works followed 
several paths, which, for historical reasons related to colonial dependence, were 
dominated by French and English as mediating languages between the original Russian 
text and the Arabic target text (see Fig. 1). 
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Figure 1. Paths of translating Lotman’s works into Arabic.
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Translation of translation has made Arab researchers deal with Lotman’s work 
selecti vely and unsystematically: the researchers select what helps them to analyse a 
phenomenon or a text without understanding the epistemological context of Lotman’s 
theory. With this is mind, we could distinguish the following application domains of 
Lotman’s thought (see Table 1):
(1)  poetic studies;
(2)  narrative studies;
(3)  religious studies; 
(4)  cultural studies;
(5)  visual studies; 
(6)  cognitive science and philosophy of nature (semiosphere theory).
Table 1. Application domains of Lotman’s thought.
 Poetic 
studies 
Narrative 
studies 
Religious 
studies 
Cultural 
studies 
Visual 
studies 
Semiosphere 
theory 
1970       
1980       
1990       
2000       
Note the dominance of poetic and narrative studies, due to the importance of poetry 
and narration in Arabic culture. Religious studies have not been represented any more 
since the end of the 1990s: the experience of the Egyptian thinker and theologian 
Nasr Hamid Abu Zaid (1943–2010) is an example of the conflict between the concept 
of ‘religious text’ and the concept of ‘cultural text’ (the definition of text in Tartu–
Moscow semiotics), resulting in a decline in the employment of Lotman’s concepts 
in religious discourse analysis for fear of being banned, or imprisonment, exile or 
even death2; cultural studies saw a boom in the 1980s before returning wagered with 
transitions and conflict known in the Arab world. Visual studies are still in infancy, and 
2 Many Islamists could not accept Abu Zaid’s ideas and interpretation. As a consequence, 
while the plaintiff s’ suit was dismissed in the First Instance Court, the Court of Appeals decreed 
on 14 June, 1995 that Abu Zaid was an apostate and that consequently he had to be separated 
from his wife. Two weeks before that (31 May, 1995), the Cairo University Council had decided 
to promote Abu Zaid to full professorship aft er his second application for promotion. However, 
since Abu Zaid would have found it diffi  cult to live, meet students, teach and do research with 
a cohort of bodyguards constantly around him, he and his wife decided to fl ee to Europe and 
he accepted the invitation from Leiden University in the Netherlands to be a visiting professor.
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finally researchers are beginning to apply the theory of semiosphere in analyses of the 
natural world and cognition (umwelt). Overall, the lack of communication between 
Arab universities makes assessment of the presence of Lotman’s semiotic in scientific 
research very difficult.
Bibliography of Lotman’s works translated into Arabic
Books
Lotman, Juri M. Qadaya ailm aljamal acinimai, Madkhal ila simiaiat alfilm. (Nabil 
Adabs; Anadi Asimiai, trans.) Damascus, Syrie, 1989. 
 [Translated from: Lotman, Iouri 1977. Sémiotique et esthétique du cinéma. 
(Brevillard, Sabine, trans.) Paris: Éditions sociales.] 
Lotman, Juri M. Tahlil anas achiari, biniat alkasida. (Mohamed Fatouh Ahmed, trans.) 
Dar Almaarif, Egypt, 1995.  
 [Translated from: Lotman, Juri 1972. Analiz poeticheskogo teksta: Struktura stiha. 
Leningrad: Prosveshchenie.]
Lotman, Juri M. Simiaa alkawn. (Noussi Abedelmajid, Almarkaz Attakafi Alarabi, 
trans.) Casablanca/Beirut, Morocco/Lebanon, 2011.
 [Translated from: Lotman, Youri 1999. La Sémiosphère. (Ledenko, Anka, trans.) 
Limoges: Presses universitaires de Limoges.] 
Lotman, Juri M. Alinfijar wa Takafa. (Noussi Abedelmajid, Almarkaz Attakafi Alarabi, 
trans.) Casablanca/Beirut, Morocco/Lebanon, 2016.
 [Translated from: Lotman, Youri 2004. L’Explosion et la culture. (Merkoulova, Inna, 
trans.) Limoges: Presses universitaires de Limoges.]
Articles
Lotman, Juri M.; Uspenskij, B. A.; Ivanov, V. V.; Toporov, V. N.; Pjatigorskij, A. M. 
Nadaryat hawla adirassa asimiotiqia litakafat. In: Siza Kasim Daraz, Nasr Hamid 
Abu Zaid (eds.), Madkhal ila asemiotiqa, Andimat alalamat fi aloga wa aladab wa 
attakafa. (Nasr Hamid Abu Zaid, trans.) Dar Ilias, Egypt, 1986 (1st ed.); Aioun 
Almakalat, Morocco, 1987 (2nd ed.); Dar Attanwir, Lebanon, 2014 (3rd ed.).
 [Translated from: Lotman, Jurij M.; Uspenskij, B. A.; Ivanov, V. V.; Toporov, V. N.; 
Pjatigorskij, A. M. 1975. Theses on the semiotic study of cultures (as applied to 
Slavic texts). In: Sebeok, Thomas A. (ed.), The Tell-Tale Sign: A Survey of Semiotics. 
Lisse: Peter de Ridder Press, 57–84.]
Lotman, Juri M. Moukadima & Mochkilat alakta [Introduction & The problem of the 
shot]. In: Siza Kasim Daraz, Nasr Hamid Abu Zaid  (eds.), Madkhal ila asemiotiqa, 
Andimat alalamat fi aloga wa aladab wa attakafa. (Nasr Hamid Abu Zaid, trans.) 
 Juri Lotman in Arabic: A bibliography  455
Dar Ilias, Egypt, 1986 (1st ed.); Aioun Almakalat, Morocco, 1987 (2nd ed.); Dar 
Attanwir, Lebanon, 2014 (3rd ed.).
 [Translated from: Lotman, Jurij 1976. Semiotics of Cinema. (Suino, Mark E., trans., 
foreword) (Michigan Slavic Contributions 5.) Ann Arbor: The University of 
Michigan.]
Lotman, Juri M.; Uspensky, B. A. Hawla alalya asemiotiqia litakafa. In: Siza Kasim 
Daraz, Nasr Hamid Abu Zaid (eds.), Madkhal ila asemiotiqa, Andimat alalamat 
fi aloga wa aladab wa attakafa. (Abed Almonaim Talima, trans.) Dar Ilias, Egypt, 
1986 (1st ed.); Aioun Almakalat, Morocco, 1987 (2nd ed.); Dar Attanwir, Lebanon, 
2014 (3rd ed.).
 [Translated from: Lotman, Yu. M.; Uspensky, B. A. 1978. On the semiotic 
mechanism of culture. (Mihaychuk, George, trans.) New Literary History 9(2): 
211–232.]
Lotman, Juri M. Mochkilat almakan alfani [The problem of artistic space]. In: Siza 
Kasim Daraz (ed.), Jamliat almakan. (Siza Kasim Daraz, trans.) Aioun Almakalat, 
Morocco, 1988, 59–86.
  [Translated from: Lotman, Iouri 1973. La structure du texte artistique.  (Fournier, 
Anne; Kreise, Bernard; Malleret, Ève; Yong, Joëlle, trans.; Meschonnic, Henri, ed.; 
Collection Bibliothèque des Sciences humaines.) Paris: Gallimard, 309–323.] 
Lotman, Juri M. Simiaiat mafhom alkhawf wa alhayaa. Majalat Koliat Aladab. Rabat, 
Morocco, 1999, 231–234. 
 [Translated from: Semiótica de los conceptos de ‘vergüenza’ y ‘miedo’. In: Lotman, 
Jurji M.; Escuela de Tartu 1979. Semiótica de la cultura. (Lozano, Jorge, intr., 
comment.; Méndez, Nieves, trans.) Madrid: Cátedra, 205–208.]
